
KAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
PLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN
SAARISTON JA RANNIKON OSAYLEISKAAVA
DELGENERALPLAN FÖR SKÄRGÅRDEN OCH KUSTEN

KAAVA-ALUEEN RAJA
GENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

ALUEEN RAJA
OMRÅDESGRÄNS

AP-1

SL/47

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS INOM STRANDZONEN

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet r akennuspaikat rantavyöhykkeellä 
on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia  lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia  pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilma n pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaika n tulee olla kooltaan 
vähintään 5 000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitet tävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat, käyttötarkoitukset ja vähim mäisetäisyydet keskivedenpinnan 
mukaisesta rantaviivasta määräytyvät rakennusjärjes tyksen mukaan. Omarantaisen 
rakennuspaikan rantaviivan vähimmäispituus on 50 me triä.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolel lisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya bygg platserna inom strandzonen har 
anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga  för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte föror sakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstör ningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara  minst 2 000 m2. 

Byggnadernas våningsytor, användningsändamål och mi nimiavstånd till strandlinjen 
vid medelvattenstånd bestäms enligt byggnadsordning en. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfu llt anpassas till landskapet 
och bybilden. 

(Mukaelma Söderkullan osayleiskaavasta / Bearbetnin g baserad på Söderkulla 
generalplan)

T TEOLLISUUS- JA VARASTOALUE
INDUSTRI- OCH LAGEROMRÅDE

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

Alueelle saa rakentaa käyttötarkoitusta palvelevia rakennuksia tai rakennelmia.

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennusp aikan pinta-alasta.

På området får uppföras byggnader eller konstruktio ner som betjänar ändamålet. 

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatse ns areal.

VR

LUONNONSUOJELUALUE/-KOHDE
NATURSKYDDSOMRÅDE/-OBJEKT

Alue on luonnonsuojelulailla suojeltu tai suojeltav aksi tarkoitettu.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området har skyddats eller är avsett att skyddas.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckninge n. 

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE

Alueelle sallitaan maa- ja metsätalouteen liittyvä rakentaminen.
Rakennukset tulisi sijoittaa siten, etteivät ne vai kuta häiritsevästi maisemakuvaan.  

Rakentamisen määrä saa olla enintään 10 % rakennusp aikan pinta-alasta.

På området är det tillåtet att bygga i anslutning t ill jord- och skogsbruket. 
Byggnaderna skall placeras så att de inte stör land skapsbilden.

Byggnadsmängden får utgöra högst 10 % av byggplatse ns areal. 

M

MAATALOUSALUE
JORDBRUKSOMRÅDE

MT

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE RANTAVYÖHYKKEELLÄ
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE INOM STRANDZON EN

Alue on tarkoitettu pääasiassa maa- ja metsätaloude n harjoittamista varten. Muu kuin alueen 
pääkäyttötarkoituksen tarpeita varten tapahtuva rak entaminen on kielletty. Alueen muu 
rakennusoikeus on siirretty maanomistusyksiköittäin  AP-1, RA, RA-1, RA-2 ja RV alueille.

Områden inom strandzonen, som huvudsakligen är avsed da för idkande av jord- och 
skogsbruk. Det är förbjudet att uppföra andra byggn ader än sådana som betjänar områdets 
huvudsakliga användning. Områdets övriga byggrätt h ar flyttats markägarspecifikt till 
AP-1, RA-, RA-1 och RV-områden. 

M-1

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE
LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluette loon.
En eventuell indexsiffra hänvisar till inventerings förteckningen. 

MA/101

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYIS IÄ MAISEMA 
JA/TAI YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA LANDSKAPSVÄRDEN 
OCH/ELLER MILJÖVÄRDEN

Ranta-alueella ei ole uudisrakennusoikeutta. Ympäri stön tilaa vaikuttavia toimenpiteitä 
suoritettaessa on kiinnitettävä huomiota siihen, et tei alueen luonto- tai maisemaolosuhteista 
johtuvia arvoja vaaranneta tai heikennetä.

Mahdollinen numeroindeksi viittaa inventointiluette loon.

Nybyggnadsrätt finns inte på strandområdet. När åtg ärder som inverkar på miljöns situation 
vidtas skall uppmärksamhet fästas vid att de värden  som beror på natur- och landskaps-
förhållandena varken äventyras eller försvagas.

En eventuell indexsiffra hänvisar till inventerings förteckningen. 

MY/57

VESIALUE
VATTENOMRÅDEW

KUNNAN RAJA
KOMMUNGRÄNS

POHJAVESIALUE
GRUNDVATTENOMRÅDE

Alueella on kemikaalien ja pohjavesien kannalta hai tallisten jätteiden varastointi kielletty. 
Öljysäiliöt on sijoitettava rakennuksen sisätiloihi n tai maanpäälle katettuun vesitiiviiseen 
suoja-altaaseen, jonka tilavuus vastaa vähintään va rastoitavan öljyn enimmäismäärää.

Alueelle ei saa sijoittaa sellaisia laitoksia tai r akenteita, jotka saattavat aiheuttaa pohjaveden 
likaantumista tai muuttumista. Jätevesiä ei saa ime yttää maahan. Kaikki jätevedet on 
johdettava joko tiiviin viemärin kautta pv-alueen u lkopuolelle siellä asiallisesti käsiteltäväksi 
tai tiiviiseen jätevesisäiliöön ja kuljetettava ede lleen käsiteltäväksi.

Alueen rakentamista ja muuta maankäyttöä saattavat rajoittaa vesilain 1 luvun 18 § 
(pohjaveden muuttamiskielto) sekä ympäristönsuojelu lain 1 luvun 7 § (maaperän pilaamiskielto) ja 
8 § (pohjaveden pilaamiskielto). Rakennuslautakunna n on tarpeen vaatiessa pyydettävä asiasta 
asianomaisen ympäristökeskuksen lausunto. 

Det är förbjudet att på området lagra kemikalier oc h sådant avfall som skadar grundvattnet. 
Oljecisternerna skall placeras inne i byggnaderna i  en skyddsbassäng, vars volym motsvarar 
minst den maximala mängd olja som lagras.

På området får inte placeras sådana anläggningar el ler konstruktioner som kan förorena 
grundvattnet eller ändra det. Avloppsvatten får int e infiltreras i marken. Allt avloppsvatten 
skall avledas via en tät avloppsledning utanför gru ndvattenområdet för ändamålsenlig 
behandling eller till en tät avloppstank och därifr ån transporteras bort för vidare behandling. 

Byggande på området och annan markanvändning kan be gränsas utgående från 1 kapitlet 18 § 
i vattenlagen förbud mot grundvattensändring) samt 1 kapitlet 7 § i miljöskyddslagen
(förbud mot förorening av mark)samt 8 § (förbud mot  förorening av grundvatten). Byggnadsnämnden 
skall vid behov begära miljöcentralens utlåtande i saken. 

pv-1

ARVOKAS LUONTOALUE
VÄRDEFULLT NATUROMRÅDE

Alueella ei saa tehdä sellaisia toimenpiteitä, jotk a vähentävät sen luontoarvoa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området får inte vidtas sådana åtgärder som mins kar dess naturvärde. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckninge n. 

luo/23

KÄYTETTY RAKENNUSOIKEUS  
NYTTJAD BYGGRÄTT

UUSI RAKENNUSOIKEUS
NY BYGGRÄTT

MUINAISJÄÄNNÖSALUE/-KOHDE
FORNMINNESOMRÅDE/-OBJEKT

Muinaismuistolain (295/63) rauhoittama kiinteä muin aisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, 
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on kielletty. Aluetta koskevat maankäyttösuunnitelmat on 
lähetettävä lausuntoa varten Museovirastoon. Muinai sjäännöksen laajuus tulee selvittää 
Museovirastosta.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

I lagen om fornminnen (295/63) fredad fast fornlämn ing. Schaktning, täckning, ändring eller andra 
ingrepp på området är förbjudna. Markanvändningspla ner som berör området skall skickas till 
Museiverket för utlåtande. Fornlämningens omfattnin g skall utredas med Museiverket.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckninge n. 

)))))))))))))))))))))))))

NATURA 2000 -VERKOSTOON KUULUVA ALUE
OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000

� VENESATAMA/VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMN/SMÅBÅTSPLATS

UIMARANTA
BADSTRAND

sm 008

LOMA-ASUNTOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDERRA

ERILLISPIENTALOJEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS

AO

MAA- JA METSÄTALOUSALUE
JORD- OCH SKOGSBRUKSOMRÅDE

M

TILAN TALOUSKESKUKSEN RAKENNUSPAIKKA
BYGGPLATS FÖR JORDBRUKETS DRIFTSCENTRA

AM

VENEVALKAMA
SMÅBÅTSHAMNLV

LÄHIVIRKISTYSALUE
OMRÅDE FÖR NÄRREKREATIONVL

PUISTO
PARKVP

MAISEMANSUOJELUALUE
LANDSKAPSSKYDDSOMRÅDES

LUONNONSUOJELUALUE
NATURSKYDDSOMRÅDE

SL

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ULKOILUN OHJAAMIS TARVETTA TAI
YMPÄRISTÖARVOJA
JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT B EHOV AV ATT 
STYRA FRILUFTSLIVET

MU

LUONNONTILASSA SÄILYTETTÄVÄ PUISTO, JOKA ON YHTEISK ÄYTTÖALUE
PARK SOM SKALL BEVARAS I NATURTILLSTÅND. PARKEN ÄR I SAMANVÄNDNING

PL

PALLOILUKENTTÄ, JOKA ON YHTEISKÄYTTÖALUE
BOLLPLAN SOM ÄR I SAMANVÄNDNING

UP

VESIALUE
VATTENOMRÅDE

W

KIRKKOJEN JA MUIDEN SEURAKUNNALLISTEN RAKENNUSTEN K ORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR KYRKOR OCH ANDRA FÖRSAMLINGSBYGG NADER

YK

ASUIN-, LIIKE- JA TOIMISTORAKENNUSTEN KORTTELIALUE
KVARTERSOMRÅDE FÖR BOSTADS-, AFFÄRS- OCH KONTORSBYG GNADER

AL

OPETUSTOIMINTAA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN KORTTELIALU E
KVARTERSOMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM BETJÄNAR UNDERVISN ING YO

RETKEILY- JA ULKOILUALUE
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE

VR

LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN 
LOMA- JA VAPAA-AJANVIETTOA PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. 
PÅ OMRÅDET FÅR UPPFÖRAS BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH  FRITIDSBRUK.

RV

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee mantereella tai pinta-ala ltaan yli 20 ha saarissa. 

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omara ntaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä. Mikäli ra kennus liitetään vesihuoltolaitoksen
vesi- ja viemäriverkostoon voi rakennuspaikan koko olla pienempi, kuitenkin vähintään
2 000 m2.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhd en loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sija ita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 120 k-m2, sa una enintään 30 k-m2, 
vierasmaja enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennuks et yhteensä enintään 50 k-m2.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mu kaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

Området för fritidsbostäder ligger på fastlandet el ler på holmar som är större än 20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara mints 50 meter. Ifall by ggnaden ansluts till vatten- och 
avloppsnät kan den vara mindre, dock minst 2 000 m2 . 

På var och en byggplats får uppföras högst en friti dsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 120 m2vy, bastun hög st 30 m2vy, gäststugan högst 
20 m2vy och de övriga ekonomibyggnaderna sammananla gt högst 50 m2vy. 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid me delvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat.

RA

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan 5-20 hehta arin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omara ntaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhd en loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sija ita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 100 k-m2 ja muut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 220  k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 180 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 2 000 - 3 500 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 150 k-m2. 

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on pienempi kuin 2 000 m2, niin lasketaan rakennuspaikan 
kokonaisrakennusoikeus tehokkuusluvun (kerrosalan s uhde rakennuspaikan pinta-alaan) 
e 0.04 mukaan.

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mu kaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-1

LOMA-ASUNTOALUE
OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER

Loma-asuntoalue sijaitsee pinta-alaltaan enintään 5  hehtaarin saarissa.

Uuden rakennuspaikan pienin koko on 5 000 m2. Omara ntaisen rakennuspaikan 
rantaviivan vähimmäispituus on 50 metriä.

Kullekin rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhd en loma-asunnon, vierasmajan, 
saunan ja talousrakennuksia. Rakennusten tulee sija ita samassa pihapiirissä.

Loma-asunto saa olla kooltaan enintään 80 k-m2 ja m uut rakennukset voimassa
olevan rakennusjärjestyksen mukaan. Rakennusten ker rosluku saa olla enintään
yksi.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on vähintään 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 120  k-m2.
 
Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on välillä 3 500 - 5 000 m2, niin rakennusten yhteenlaskettu
kerrosala saa olla enintään 100 k-m2.

Mikäli rakennuspaikan pinta-ala on enintään 3 500 m 2, niin rakennusten yhteenlaskettu 
kerrosala saa olla enintään 80 k-m2. 

Rakennusten vähimmäisetäisyydet keskivedenpinnan mu kaisesta rantaviivasta määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan. 

Uudet rakennuspaikat on osoitettu erikseen. 

RA-2

sl/49

SEVESO II KONSULTOINTIVYÖHYKE
SEVESO II KONSULTERINGSZON

Merkinnällä osoitetaan Seveso II-direktiivin mukais ten laitosten konsultointivyöhykkeet. 
Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa l aitosta ympäröivän konsultointivyöhykkeen 
yksityiskohtaisessa suunnittelussa on kiinnitettävä  erityistä huomiota ympäristönsuojeluun. 
Konsultointivyöhykkeellä ei sallita uusia asutustaa jamia. Alueella sallitaan maa- ja metsätalous sekä 
vähäinen täydennysrakentaminen tilannekohtaisen har kinnan mukaan. Suunniteltaessa toimintojen 
sijoittamista vyöhykkeen sisälle on pyydettävä pela stusviranomaisen ja tarvittaessa Turvallisuus- ja
kemikaaliviraston (TUKES) lausunto.

Med beteckningen anges konsulteringszonerna för anlä ggningar enligt Seveso II-direktiven. 
Vid den detaljerade planeringen av en anläggning dä r eller farliga kemikalier används eller lagras 
särskilt uppmärksamhet fästas vid miljöskyddet. Nya  bostadsområden får inte byggas inom 
konsulteringszonen. Jord- och skogsbruk samt småskal igt kompletteringsbyggande tillåts efter 
prövning från fall till fall. Vid planering av plac ering av funktioner inom området skall utlåtande 
av räddningsmyndigheterna begäras och vid behov frå n Säkerhets- och kemikalieverket (TUKES).

Seveso

VIHERYHTEYSTARVE
BEHOV AV GRÖNFÖRBINDELSE

Viheryhteys toimii virkistysyhteytenä ja ekologisen a käytävänä. Tämä on otettava huomioon 
alueen suunnittelussa ja alueelle kohdistuvissa toi menpiteissä. Aluetta ja sen lähiympäristöä 
suunniteltaessa on katsottava, ettei viheryhteyden toteuttamismahdollisuuksia heikennetä 
eikä ekologisia käytäviä katkaista.

Grönförbindelser fungerar som rekreationsförbindels e och ekologisk korridor, vilket bör beaktas 
vid områdesplaneringen och i åtgärder som gäller om rådet. När området och närmiljön planeras 
bör man se till att möjligheterna att genomföra en grönförbindelse inte försämras och att 
ekologiska korridorer inte bryts. 

(Sipoon Yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 202 5)
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RV
LOMA-ALUE, JOLLE SAA RAKENTAA YHTEISÖN KÄYTTÖÖN LOM A- JA VAPAA-AJANVIETTOA 
PALVELEVIA RAKENNUKSIA
SEMESTEROMRÅDE FÖR SAMFUNDSANVÄNDNING. PÅ OMRÅDET F ÅR UPPFÖRAS 
BYGGNADER FÖR SEMESTER- OCH FRITIDSBRUK. 

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osa yleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myö ntämisen perusteena RV-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna  delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på  ett RV-område. 

MRL:n 72.1 §:n nojalla määrätään, että yleiskaavaa saadaan käyttää rakennusluvan
myöntämisen perusteena erikseen osoitetuilla rakenn uspaikoilla.

Meren rannalla muun rakennuksen kuin venevajan alim man rakentamiskorkeuden on 
oltava vähintään +2,6 metriä keskivedenkorkeudesta ja lattiatason oltava vähintään
3 metriä keskivedenkorkeudesta. Lisäksi alinta rake ntamiskorkeutta määritettäessä on
tulvavaara otettava siten huomioon, että rakenteet eivät vaurioidu veden noustessa. 
Erityisesti avointen ulapoiden rannalla on otettava  lisäksi huomioon aaltoiluvara.

Haja-asutusalueilla (MTH) rakennuspaikkojen enimmäi smäärä on kutakin kantatilaa
kohden 10. Rakennuspaikat määräytyvät seuraavasti:
-Ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan o levan vähintään 5 ha
-Toinen rakennuspaikka edellyttää kantatilan olevan  vähintään 10 ha
-Kolmas-kuudes rakennuspaikka edellyttää aina kanta tilaan 10 ha lisää/rakennuspaikka
-Seitsemäs-kymmenes rakennuspaikka edellyttää kanta tilaan aina 20 ha lisää/ 
rakennuspaikka (Sipoon yleiskaava 2025)

Ympärivuotisille omakotitalojen rakennuspaikoille j a yhteisille alueille voidaan rakentaa
venevaja rakennusjärjestyksen mukaisesti.

OSAYLEISKAAVAKARTALLA ESITETYT RANTA-ASEMAKAAVOJA K OSKEVAT MERKINNÄT:
STRANDDETALJPLANEBETECKNINGAR SOM HAR ANVISATS PÅ D ELGENERALPLANEKARTAN:

HAJA-ASUTUSALUE
GLESBYGDSOMRÅDE

Maankäyttö- ja rakennuslain 16 § 1 ja 2 momentin mu kainen suunnittelutarvekynnys 
voidaan ylittää vain, mikäli rakennus liitetään ole massa olevaan vesi- ja viemäriverkostoon 
tai muista erityisen painavista syistä. Maa- ja met sätalouteen liittyvä rakentaminen on sallittu.

Tröskeln för planeringsbehov enligt markanvändnings - och bygglagens 16 § 1 och 2 moment 
kan överskridas endast om byggnaden ansluts till de t existerande vatten- och avloppsnätet 
eller om andra särskilt starka skäl föreligger. Byg gande i anslutning till jord- och skogsbruk är 
tillåtet.

(Sipoon yleiskaava 2025 / Generalplan för Sibbo 202 5)

MTH
Mikäli kiinteistö ei ole liitettävissä yleiseen ves ijohto- ja viemäriverkkoon eikä kiinteistölle 
ole raskasta kalustoa kestävää tieyhteyttä, vesikäy mälän asentaminen on kielletty.

Ennen rakentamista tulee esittää ratkaisu asianmuka isesta vesihuollon järjestämisestä.

Rakennuspaikoilla rakennus on liitettävä yleiseen v esijohto- ja viemäriverkkoon, mikäli 
se on kohtuullisesti järjestettävissä. Milloin rake nnusta ei voida liittää yleiseen vesijohto- 
ja viemäriverkkoon, niin suositellaan alueittain yh teistä talousveden hankintaa sekä jätevesien
käsittelyä. Ennen jätevesien käsittelyjärjestelmien  rakentamista tulee erillisillä tutkimuksilla ja
tarkemmalla suunnittelulla osoittaa, ettei toimenpi teistä aiheudu ympäristölle haittaa. Jäte-
vesien käsittelyjärjestelmää koskevat suunnitelmat on hyväksyttävä kunnassa.

PY JULKISTEN PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE
OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING

Rakentamisen minimietäisyys rannasta on 50 metriä p aitsi saunan 20 metriä. Rakennus-
paikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämä ttä saadaan olemassa olevaa 
rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut rakennus korv ata rakennusjärjestyksen ja tämän 
kaavan määräyksien mukaisella rakennuksella.

Rakennusten sijainnin rakennuspaikalla tulee olla s ellainen, että maiseman luonnonmu-
kaisuus säilyy.

Korkeille ja näkyville kukkuloille ei tule rakentaa . Maisemallisesti merkittä-
ville peltoalueille rakentamista tulee välttää. Rak entaminen tulee sijoittaa mahdollisuuksien
mukaan olemassa olevien pihapiirien ja metsäsaarekk eiden tuntumaan.

Rakennettaessa tulee huomiota kiinnittää rakennukse n korkeusasemaan ja kerrosluvun
vaikutusta maisemakuvaan, muotoon, julkisivumateria aleihin ja väritykseen. 
Rakennuspaikka tulee sopivin istutuksin liittää ymp äröivään maisemaan käyttäen hyväksi
olemassa olevaa luontoa.

Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rak entamisen sovelluttava noudatettuun
rakennustapaan ja olemassa olevaan rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, julkisivu-
materiaalien, värityksen sekä julkisivun jäsentelyn  osalta. Rakennuspaikalla rakennusten tulee
muodostaa ympäristö- ja/tai taajamakuvaltaan sopusu htainen kokonaisuus. Rakennusten 
vaikutukseen maisemakuvaan tule myös kiinnittää eri tyistä huomiota.

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars a real är 5-20 ha.

En ny byggplats för fritidsbostad skall vara minst 5 000 m2. Strandlinjen vid en byggplats 
med egen strand skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en friti dsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 100 m2vy och de övri ga byggnadernas våningsyta enligt den 
gällande byggnadsordningen. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byg gnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 220 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får b yggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 180 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är 2 000 - 3 500 m2, får b yggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 150 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är mindre än 2 000 m2, räk nas byggplatsens totala byggrätt enligt 
exploateringstalet e=0.04 (våningsytan i förhålland e till byggplatsens areal). 

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid me delvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Området för fritidsbostäder ligger på holmar vars a real är högst 5 ha.

En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. Strandli njen vid en byggplats med egen strand 
skall vara minst 50 meter.

På var och en byggplats får uppföras högst en friti dsbostad, en gäststuga, en bastu och 
ekonomibyggnader. Byggnaderna skall befinna sig på samma gårdsplan.

Fritidsbostaden får vara högst 80 m2vy och de övrig a byggnadernas våningsyta enligt 
den gällande byggnadsordningen. Byggnaderna får ha högst en våning. 

Ifall byggplatsens areal är minst 5 000 m2, får byg gnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 120 m2vy. 

Ifall byggplatsens areal är 3 500 - 5 000 m2, får b yggnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 100 m2vy.

Ifall byggplatsens areal är högst 3 500 m2, får byg gnadernas sammanlagda våningsyta vara 
högst 80 m2vy.

Byggnadernas minimiavstånd till strandlinjen vid me delvattenstånd bestäms enligt 
byggnadsordningen. 

De nya byggplatserna har anvisats separat. 

Med stöd av MBL 72.1 § bestäms att generalplanen få r användas som grund för beviljande av 
bygglov på separat anvisade byggplatser. 

Vid havsstranden skall byggnadshöjden för annan byg gnad än båtskjul ligga minst +2,6 meter 
över medelvattenståndet och golvnivån skall ligga m inst 3 meter över medelvattenståndet. 
Vid bestämning av lägsta byggnadsnivå skall risken för översvämning beaktas så att 
konstruktionerna inte skadas när vattennivån stiger . Speciellt vid det öppna havet skall dessutom 
vågsvallets inverkan beaktas. 

På glesbygdsområden (MTH) är det maximala antalet b yggplatser 10 per stomlägenhet. 
Byggplatserna definieras enligt följande:
-Den första byggplatsen förutsätter att stomlägenhe ten är minst 5 ha
-Den andra byggplatsen förutsätter att stomlägenhet en är minst 10 ha
-Den tredje till sjätte byggplatsen förutsätter all tid en stomlägenhet på ytterligare 10 ha/byggplats 
-Den sjunde till tionde byggplatsen förutsätter all tid en stomlägenhet på ytterligare 20 ha/byggplats 
(Generalplan för Sibbo 2025)

Båthus kan enligt byggnadsordningen byggas på byggp latser för egnahemshus som är avsedda för 
åretruntbruk och på gemensamma områden.

Minimiavståndet mellan byggnaden och stranden är 50  meter, 20 meter när det gäller en bastu. 
Oavsett planbestämmelserna som berör byggplatsens b yggrätt får en befintlig byggnad 
grundrenoveras och en förstörd byggnad ersättas med  en ny i enlighet med byggnadsordningen 
och bestämmelserna i denna plan. 

Byggnader skall placeras på byggplatserna så att la ndskapets naturenlighet bevaras. 

Höga och synliga kullar skall inte bebyggas. På åke rmark som har betydelse för landskapet skall 
byggande undvikas. Byggandet skall i mån av möjligh et placeras nära befintliga gårdsområden och
skogsdungar.

Vid byggande skall uppmärksamhet fästas vid byggnad ens höjdnivå och vid våningstalets inverkan 
på landskapsbilden, vid byggnadens utformning, fasa dmaterial och färgsättning. Byggnadsplatsen 
skall med lämpliga planteringar anslutas till det o mgivande landskapet genom att utnyttja den 
existerande naturen.

Byggande i anslutning till befintliga byggnader ska ll anpassas till det tidigare byggsättet och det 
befintliga byggnadsbeståndet när det gäller placeri ng, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättnin g 
och fasadutformning. Byggnaderna på en byggplats sk all utgöra en med avseende på miljö- och/eller 
tätortsbilden harmonisk helhet. Särskild uppmärksam het skall också fästas vid byggnadernas inverkan 
på landskapsbilden.

Liikenneväylän tai muun melunlähteen tuntumaan sijo itettavan asuinrakennuksen, hoito- 
tai oppilaitoksen piha-alueen melutaso ei saa ylitt ää päiväohjearvoa 55 dB (A) eikä 
yöohjearvoa 45 dB (A), vanhoilla alueilla 50 dB (A) . Asuinrakennuksen sisällä melutaso
ei saa ylittää päiväohjearvoa 35 dB (A) eikä yöohje arvoa 30 dB (A). Loma-asuntoalueilla 
ei saa ylittää päiväohjearvoa 45 dB (A) eikä yöohje arvoa 40 dB (A).

Laadittaessa asemakaavaa liikenneväylän tai muun me lunlähteen tuntumaan on tarkistettava 
melutaso ja tarvittaessa edellytettävä riittävää et äisyyttä melunlähteestä. Mikäli joudutaan 
kuitenkin rakentamaan melualueelle, on asemakaavass a edellytettävä sellaisten meluntor-
juntatoimenpiteiden toteuttamista, että edellä main itut ohjearvot eivät ylity. Rakennettaessa 
asemakaava-alueen ulkopuolelle on tämä vastaavasti otettava huomioon lupien käsittelyn yhteydessä.

Tähän osayleiskaavaan liittyy selostus, jossa on es itetty mm. tärkeimmät kaavan lähtökohtiin
ja tavoitteisiin liittyvät tiedot. Kaavaratkaisujen  perustelut sekä kuvattu osayleiskaavan vaikutuk-
sia.

Bullernivån på gårdsområdet vid en bostadsbyggnad, en vårdinrättning eller en läroanstalt som 
placeras nära en trafikled eller en annan bullerkäl la får inte överstiga riktvärdet 55 dB(A) på dagen 
eller 45 dB(A) på natten, i gamla områden 50 dB(A).  Inne i bostadsbyggnaden får bullernivån inte 
överstiga riktvärdet 35 dB(A) på dagen och inte 30 dB(A) på natten. På områden för fritidsbostäder 
får bullernivån inte överskrida riktvärdet 45 dB(A)  på dagen eller 40 dB(A) på natten. 

När en detaljplan utarbetas nära en trafikled eller  en annan bullerkälla skall bullernivån granskas 
och vid behov ett tillräckligt avstånd till bullerk ällan förutsättas. Ifall byggande på ett bullerområ de 
dock är nödvändigt skall i detaljplanen förutsättas  sådana bullerbekämpningsåtgärder att 
ovannämnda riktvärden inte överskrids. Vid byggande  utanför ett detaljplaneområde skall detta 
motsvarande beaktas när bygglov behandlas. 

Till denna delgeneralplan hör en beskrivning där bl .a. planens viktigaste utgångspunkter och mål, 
motiveringar av planlösningarna och delgeneralplane ns konsekvenser är framförda.

28.3.2011, tark. 12.4.2011, 31.5.2011

Bullerbekämpning:

Meluntorjunta:

Vesihuoltoa koskevat määräykset:

Ifall fastigheten inte kan anslutas till allmänt va tten- och avloppsnät och den saknar 
vägförbindelse som klarar tung trafik är det förbju det att anlägga vattenklosett.

Innan byggandet inleds skall en plan över vederbörl igt ordnad vattenförsörjning uppvisas.

På byggplatserna skall byggnaden anslutas till allm änt vatten- och avloppsnät, ifall det är 
möjligt på ett skäligt sätt. När byggnaden inte kan  anslutas till allmänt vatten- och avloppsnät 
är det tillrådligt att anordna en gemensam vattenan skaffning och avloppsvattenbehandling 
på ett område. Innan behandlingssystemen för avlopp svatten byggs bör man med separata 
undersökningar och noggrannare planering påvisa att  åtgärderna inte skadar miljön. Planerna 
för behandlingssystem för avloppsvatten skall framl äggas för kommunens godkännande.

Bestämmelser som gäller vattenförsörjningen:

Anpassning av byggnaderna till miljön:

Rakennusten soveltuminen ympäristöön:

Bestämmelser som berör en ny byggrätt:

YLEISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ
ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Rakennusoikeutta koskevat määräykset:

RM MATKAILUPALVELUJEN ALUE
OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi. Tätä osa yleiskaavaa ei ole laadittu siten, että 
osayleiskaavaa voitaisiin käyttää rakennusluvan myö ntämisen perusteena RM-alueella.

Avsikten är att området skall detaljplaneras. Denna  delgeneralplan har inte utarbetats i syfte 
att användas som grund för beviljande av bygglov på  ett RM-område. 

S-1/32 SUOJELUALUE
SKYDDSOMRÅDE

Alue on luonnonsuojelulain 29 §:ssä tarkoitettu suo jeltu luontotyyppi, tai alueella on luonnon-
suojelulain 47 §:n mukainen erityisesti suojeltava laji. Alueella ei saa tehdä sellaisia 
toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suojeluarvoa. A lueen käyttöä koskevista poikkeuksista 
määrätään luontotyypin osalta luonnonsuojelulain 31  §:ssä ja eliöstön rauhoitusäännöksistä 
luonnonsuojelulain 48 §:ssä. Alueella olemassa olev ia rakennuksia, rakennelmia, teitä ja 
polkuja saa normaalisti käyttää ja pitää kunnossa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Området är sådan skyddad naturtyp som avses i 29 § naturvårdslagen eller på området finns en 
sådan art som i enlighet med 47 § naturvårdslagen å tnjuter särskilt skydd. Sådana åtgärder som 
försämrar dess skyddsvärde får inte vidtas på områd et. Om undantag som gäller områdes-
användning finns bestämmelser som gäller naturtypen  i 31 § natursvårdslagen och om fridlysning 
av växter och djur i 48 § naturvårdslagen. På områd et befintliga byggnader, konstruktioner, 
vägar och stigar får användas och underhållas norma lt. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringskatalogen.

lv/Y-11 ELY-KESKUKSEN LAITURI
ELY-CENTRALENS KAJ

Tunnus viittaa ELY-keskuksen laituritunnuksiin.

Betckningen hänvisar till ELY-centralens kajnummer.

SM/158

AP PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE
BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS

Asuntoalue, jolle saa sijoittaa pientaloja. Uudet r akennuspaikat on osoitettu erikseen.

Alueelle saa sijoittaa myös asumiselle tarpeellisia  lähipalveluja ja virkistysalueita. 
Asumiseen liittyen alueelle saa sijoittaa sellaisia  pienimuotoisia työtiloja, 
joista ei aiheudu melua, raskasta liikennettä, ilma n pilaantumista tai tähän 
verrattavia ympäristöhäiriöitä. Uuden rakennuspaika n tulee olla kooltaan 
vähintään 5 000 m2. Mikäli rakennuspaikka on liitet tävissä vesi- ja viemäriverkostoon, 
tulee rakennuspaikan olla kooltaan vähintään 2 000 m2.

Rakennusten kerrosalat ja käyttötarkoitukset määräy tyvät rakennusjärjestyksen mukaan.

Uudis- ja korjausrakentaminen on sovitettava huolel lisesti maisemaan ja kyläkuvaan. 

Bostadsområde, där småhus får placeras. De nya bygg platserna har anvisats separat. 

Närservice och rekreationsområden som är nödvändiga  för boende får också placeras 
på området. Småskaliga arbetslokaler som inte föror sakar buller, tung trafik, 
luftföroreningar eller med dem jämförbara miljöstör ningar får placeras på området i 
anslutning till boende. En ny byggplats skall vara minst 5 000 m2. En byggplats som 
kan anslutas till vatten- och avloppsnät skall vara  minst 2 000 m2.

Byggnadernas våningsytor och användningsändamål bes täms enligt byggnadsordningen. 

Nybyggnads- och renoveringsbyggande skall omsorgsfu llt anpassas till landskapet 
och bybilden.

SE SELVITYSALUE
UTREDNINGSOMRÅDE

Alueen käyttö ratkaistaan yksityiskohtaisemman suun nittelun avulla. Alueen kokonais-
rakennusoikeus määräytyy Saariston ja rannikon osay leiskaavan mitoituslaskelmien 
perusteella. Rakennuspaikat voi muodostaa joko eril lisinä loma-asuntopaikkoina tai 
matkailu- ja majoitusalueena. Alueen uusien rakennu sten kokonaisrakennusoikeus on 
enintään 3 300 k-m2. Rakennuspaikkoja ei saa muodos taa omarantaisina.

Loma-asunto saa olla enintään 120 k-m2, sauna enint ään 30 k-m2, vierasmaja 
enintään 20 k-m2 ja muut talousrakennukset yhteensä  enintään 50 k-m2. 

Uusien erillisten loma-asuntopaikkojen enimmäismäär ä on 15 kappaletta. 

Matkailu- ja majoituskäyttöön tarkoitettujen uusien  rakennusten lukumäärää ei ole 
rajoitettu. Rakennukset tulee sijoittaa tarkoitukse nmukaisiin ryhmiin. Matkailu- ja 
majoituskäyttöön tarkoitetuista rakennuspaikoista e i saa muodostaa erillisiä kiinteistöjä.

Alueen suunnittelussa ja käytössä tulee ottaa erity isesti huomioon alueen kulttuuri-
historialliset arvot.    

Områdesanvändningen avgörs med hjälp av en mera det aljerad planering. Den totala 
byggrätten bestäms på basen av dimensioneringskalky lerna i Delgeneralplanen för 
skärgården och kusten. Byggplatserna kan utgöras av  antingen separata platser för 
fritidsbostäder eller turist- och inkvarteringsområ den. Den totala byggrätten för nya 
byggnader på området är högst 3 300 k-m2. Byggplats er med egen strand får inte bildas.

En fritidsbostad får vara högst 120 k-m2, bastun hö gst 30 k-m2, gäststugan högst 20 k-m2 
och de övriga ekonomibyggnaderna totalt högst 50 k- m2.

Det maximala antalet nya separata byggplatser för f ritidsbostäder är 15 stycken. 

Antalet nya byggnader avsedda för turist- och inkva rteringsbruk har inte begränsats. 
Byggnaderna skall placeras i ändamålsenliga grupper . För byggplatser avsedda för turist-  
och inkvarteringsbruk får inte bildas separata fast igheter.

Vid planeringen och användningen av området skall t as särskild hänsyn till områdets 
kulturhistoriska värden.

RETKEILY- JA VIRKISTYSALUE, JOKA ON TARKOITETTU ASE MAKAAVOITETTAVAKSI
FRILUFTS- OCH STRÖVOMRÅDE SOM ÄR AVSETT ATT DETALJP LANERAS

Alueelle saa rakentaa virkistys- ja vapaa-ajan toim intoja palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. 
Rakentaminen ja muut toimenpiteet on sovitettava ko oltaan, muodoltaan, materiaaleiltaan, 
värityksiltään, sijainniltaan ja rakennustavaltaan maastoon ja kasvillisuuteen. Pienimuotoinen, 
olemassa olevan rakenteen yhteyteen sijoittuva käyt tötarkoitusta palveleva rakentaminen ei 
edellytä asemakaavan laatimista.

På området får uppföras byggnader och konstruktione r som är avsedda för rekreations- och 
fritidsbehov. Byggnader och andra konstruktioner sk all till storlek, form, material, färgsättning, 
placering och byggsätt anpassas till terrängen och vegetationen. Småskaligt byggande i 
samband med en befintlig konstruktion, vars användn ingsändamål byggandet tjänar, förutsätter 
inte att en detaljplan uppgörs.

VR-1

TALLÖRNIN KUMMELI
KUMLET PÅ TALLÖREN
 
Arvokas kohde. Alueen kaivaminen, peittäminen, muut taminen ja muu siihen kajoaminen on 
kielletty. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suu nnitelmista on neuvoteltava kunnan kanssa. 

Numeroindeksi viittaa kaavaselostuksen numerointiin .

Värdefullt objekt. Schaktning, täckning, ändring el ler andra ingrepp på området är förbjudna.  
Åtgärder eller planer som gäller området skall disk uteras med kommunen. 

Indexsiffran hänvisar till numreringen i planbeskri vningen. 

s/1701

Uuden asuin-, loma- tai liikerakennuksen rakennuspa ikkaa kuvaava symboli. Symbolien 
lukumäärä osoittaa maanomistajan/tilan jäljellä ole vien rakennuspaikkojen enimmäismäärän. 
Rakennuspaikkojen sijaintia ei ole osoitettu sitova sti. Rakennuspaikan sijainti harkitaan 
tapauskohtaisesti lupakäsittelyn yhteydessä.

Mitoitusperusteet sekä kunkin tilan rakennuspaikkoj en enimmäismäärä on esitetty 
kaavaselostuksessa. Kunkin rakennuspaikan rakentami smäärä ja kerrosalat määräytyvät 
rakennusjärjestyksen mukaan.

Symbol som betecknar ny byggplats för bostads-, sem ester- eller affärsbyggnad.  Antalet 
symboler visar markägarens/lägenhetens maximala ant al återstående byggplatser. 
En bindande anvisning för placeringen av byggplatse rna har inte gjorts. Byggplatsens 
placering övervägs från fall till fall i samband me d behandlingen av bygglovet. 

Dimensioneringsgrunderna samt det maximala antalet byggplatser för varje lägenhet finns 
i planbeskrivningen. Antalet byggnader samt deras v åningsyta bestäms för varje byggplats 
enligt byggnadsordningen. 

SAUNA
BASTU

sm-2/844 HISTORIALLINEN KYLÄTONTTI
HISTORISK BYTOMT

Alueella sijaitsee muinaismuistolain (295/63) rauho ittamia kiinteitä muinaisjäännöksiä. Aluetta 
koskevista rakennushankkeista ja isommista kaivutöi stä on neuvoteltava Museoviraston kanssa.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

På området finns fasta fornlämningar som är fredade  med stöd av lagen om fornminnen (295/63) 
Museiverkets ska kontaktas för överläggningar gälla nde byggnadsprojekt och större 
schaktningsarbeten på området. 

Nummerindexet hänvisar till inventeringsförteckning en.

RM-1 MATKAILUPALVELUJEN ALUE, JOKA ON VARATTU LEIRIKESKU KSEN TARPEISIIN.
OMRÅDE FÖR TURISTSERVICE SOM RESERVERATS FÖR LÄGERC ENTRETS BEHOV 

Alueelle saa rakentaa yleiseen käyttöön tarkoitettu ja loman- ja vapaa-ajan viettoa palvelevia 
rakennuksia maksimissaan 600 k-m2.

På området får uppföras maximalt 600 m2vy stora byg gnader för allmänt bruk, vilka 
betjänar semester- och fritidsvistelse. 
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YHDYSTIE/KOKOOJAKATU
FÖRBINDELSEVÄG/MATARGATA

yt/kk

VENE/LAIVAVÄYLÄ
BÅTLED/FARTYGSLED

VALTAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ AV RIKSINTRESSE

Merkinnällä on rajattu valtakunnallisesti merkittäv ät kulttuurihistorialliset ympäristöt. Tällä 
alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympäristönh oidossa on otettava huomioon 
kulttuuriarvojen säilyminen. Kulttuurimaisemaan tai  rakennettuun kulttuuriympäristöön 
merkittävästi vaikuttavista hankkeista on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av riksintresse har avgränsats med beteckningen. Vid 
byggande och vid miljövård på området skall kulturv ärdena beaktas. Museiverket skall 
höras när det gäller projekt som i betydande grad i nverkar på kulturlandskapet och den 
byggda miljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckninge n. 

ma-1/102

MAAKUNNALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YM PÄRISTÖ
VÄRDEFULL KULTURHISTORISK MILJÖ PÅ LANDSKAPSNIVÅ

Merkinnällä on rajattu maakunnallisesti merkittävät  kulttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympär istönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaalim inen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilymine n. Kulttuurimaisemaan tai 
rakennettuun kulttuuriympäristöön merkittävästi vai kuttavista hankkeista 
on kuultava museoviranomaisia.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer på landskapsnivå  har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kul turlandskapets särdrag värnas om 
och bevarande av betydande landskaps- och kulturvär den skall tryggas. Museiverket 
skall höras när det gäller projekt som i betydande grad inverkar på kulturlandskapet 
och den byggda kulturmiljön. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckninge n. 

ma-2/86

z VEDENALAINEN KAAPELI
UNDERVATTENSKABEL

KEVYEN LIIKENTEEN REITTI
GÅNG- OCH CYKELVÄG

RANTARAKENNUSALUE
OMRÅDE FÖR STRANDBYGGANDE

Osa-alue, jolla loma-asuntojen käyttötarkoituksen m uutokset vakituisiksi asuinnoiksi 
tutkitaan tapauskohtaisesti poikkeamislupamenettely llä.

Delområde på vilket ändring av användningsändamålet  för fritidsbostäder till permanenta 
bostäder undersöks från fall till fall enligt förfa randet för undantagstillstånd. 

ra/ao

RAKENNUSLAINSÄÄDÄNNÖN NOJALLA SUOJELTAVA KOHDE
OBJEKT SOM SKALL SKYDDAS MED STÖD AV BYGGNADSLAGSTI FTNINGEN

Alueella voidaan harjoittaa suojeluarvoja vaarantam atonta toimintaa, kuten asumista, 
pienteollisuutta, liiketoimintaa ja kulttuuritoimin taa.  Rakennuksissa suoritettavien 
korjaus- ja muutostöiden, käyttötarkoituksen muutos ten sekä täydennysrakentamisen 
ja alueella tehtävien toimenpiteiden tulee olla sel laisia, että alueen rakennushistoriallisesti, 
kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvallisesti ar vokas luonne säilyy. Alueella ei saa tehdä 
sellaisia toimenpiteitä, jotka vähentävät sen suoje luarvoa.

Rakennuksia ei saa purkaa ilman MRL 127.1 §:ssä tar koitettua lupaa. Alueeseen 
kohdistuvien toimenpiteiden yhteydessä tulee varata  museovirastolle tai maakuntamuseolle 
mahdollisuus lausunnon antoa varten.

På området kan idkas verksamhet som inte äventyrar skyddsvärdena, såsom boende, 
småindustri, affärsverksamhet och kulturverksamhet.  Reparations- och ändringsarbeten som 
utförs i byggnaderna och ändringar av användningsän damålet samt kompletteringsutbyggnad 
och åtgärder som vidtas på området skall vara sådan a att områdets värdefulla karaktär med 
hänsyn till byggnads- eller kulturhistorien eller l andskapsbilden bevaras. På området får inte 
vidtas sådana åtgärder som minskar dess skyddsvärde . 

Byggnader får inte rivas utan tillstånd som avses i  MBL 127.1 §. Museiverket eller landskaps-
museet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om åtgärder som berör området. 

SR 1506

PAIKALLISESTI ARVOKAS KULTTUURIHISTORIALLINEN YMPÄR ISTÖ
VÄRDEFULLA KULTURHISTORISKA MILJÖER AV LOKALT INTRE SSE

Merkinnällä on rajattu paikallisesti merkittävät ku lttuurihistorialliset ympäristöt.
Tällä alueella tapahtuvassa rakentamisessa ja ympär istönhoidossa on otettava 
huomioon kulttuurimaiseman ominaispiirteiden vaalim inen ja turvattava 
merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen säilymine n. 

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Betydande kulturhistoriska miljöer av lokalt intres se har avgränsats med beteckningen. 
Vid byggande och vid miljövård på området skall kul turlandskapets särdrag värnas och 
bevarande av betydande landskaps- och kulturvärden skall tryggas. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckninge n. 

ma-3/89

RAKENNUSTAITEELLISESTI TAI KULTTUURIHISTORIALLISEST I ARVOKAS 
RAKENNETTU ALUE TAI KOHDE
ARKITEKTONISKT ELLER KULTURHISTORISKT VÄRDEFULL BYG GNAD ELLER 
VÄRDEFULLT BYGGT OMRÅDE

Alueen pääkäyttötarkoituksen mukainen toiminta ja r akentaminen on sopeutettava alueen 
rakennustaiteellisiin, kulttuurihistoriallisiin ja maisemallisiin arvoihin. Rakennuksissa 
suoritettavien korjaus- ja muutostöiden ja käyttöta rkoitusten muutosten on oltava 
sellaisia, että rakennusten rakennustaiteellisesti,  kulttuurihistoriallisesti ja maisemakuvan 
kannalta arvokas luonne säilyy. Suunnittelussa on k iinnitettävä erityistä huomiota siihen, 
että uudisrakentaminen ja olemassa oleviin rakennuk siin tehtävät muutokset sopeutuvat 
ympäristöön.

Maankäyttö- ja rakennuslain 127.1 §:n nojalla määrä tään, että rakennusten purkaminen 
ei ole sallittua ilman lupaa. Alueeseen kohdistuvie n toimenpiteiden yhteydessä tulee 
varata museovirastolle tai maakuntamuseolle mahdoll isuus lausunnon antoa varten.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Verksamheten och byggandet enligt områdets huvudanv ändningsändamål skall anpassas 
till områdets arkitektoniska, kulturhistoriska och landskapsmässiga värden. Reparations- 
och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna och än dringar av användningsändamålet 
samt kompletteringsutbyggnad och åtgärder som vidta s på området skall vara sådana att 
områdets värdefulla karaktär med hänsyn till byggna ds- eller kulturhistorian eller landskaps-
bilden bevaras. I planeringen skall särskild uppmär ksamhet fästas vid att nybyggnationen 
och ändringarna som utförs i existerande byggnader anpassas till omgivningen.  

I markanvändnings- och bygglagen 127. 1 § stadgas a tt en byggnad inte får rivas utan 
tillstånd. Museiverket eller landskapsmuseet skall beredas tillfälle att ge utlåtande om 
åtgärder som berör området.

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckninge n. 

Sr 192

sr 1206

ALUE TAI KOHDE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN
OMRÅDE ELLER OBJEKT DÄR MILJÖN BEVARAS

Maisemakuvallisesti ja/ tai kyläkuvallisesti arvoka s rakennusryhmä tai aluekokonaisuus. 
Alueen vanhan rakennuskannan säilymistä tulee edist ää.

Uudis- ja korjausrakentamisessa on kiinnitettävä er ityistä huomiota sekä rakennelmien, 
rakennuskannan ja pihapiirien että niiden muodostam an kokonaisuuden luonteen säilymiseen.

Numeroindeksi viittaa inventointiluetteloon.

Landskapsmässigt och/eller med hänsyn till bybilden  värdefull byggnadsgrupp eller 
områdeshelhet. Bevarandet av områdets gamla byggnad sbestånd skall främjas.

Vid nybyggnad och renovering skall särskild uppmärk samhet fästas vid att bevara 
konstruktionernas, byggnadsbeståndets och gårdsområ denas karaktär samt helheten som 
dessa bildar. 

Indexsiffran hänvisar till inventeringsförteckninge n. 

/s 131

/s 1214

Maisematyöluvan tarve:

-Yli 1 ha:n suuruisen alueen avohakkuu tai hakkuu m etsän luonnollista uusiutumista varten.
-Vesistöjen lähimmillä (50 m leveillä) rantavyöhykk eillä tapahtuva hakkuu lukuun ottamatta vähäistä 
raivausta tai yksittäisten puiden kaatoa.
-Hakkuu alueella, joka on merkitty vahvistetun seut ukaavan tai maakuntakaavan tai kunnan-
valtuuston hyväksymän yleiskaavan suojelumerkinnäll ä (S) tai virkistysaluemerkinnällä (V), ja jolla 
ei ole luonnonsuojelulain nojalla hyväksyttyä hoito - ja käyttösuunnitelmaa voimassa.

Behov av tillstånd för landskapsarbeten: 

-För över 1 ha stora kalhuggningsområden eller avve rkningsområden för naturlig förnyelse av skog. 
-Avverkningsområden på vattenområdens närmaste stra ndzoner (50 m breda) med undantag av 
mindre röjningsarbeten eller fällande av enskilda t räd. 
-På ett avverkningsområde som i en fastställd regio nplan eller landskapsplan eller i en generalplan 
som godkänts av kommunfullmäktige är försett med sk yddsbeteckningen (S) eller med beteckningen 
för rekreationsområde (V), och för vilket ingen skö tsel- och användningsplan som godkänts med stöd 
av naturvårdslagen är i kraft. 

Ruoppaus, pengerrys ja ruoppausmassojen läjitys:

Vesistöön rakentamisen luvan tarve arvioidaan sen m ukaan, aiheutuuko rakentamisesta vesilain 
sulkemiskiellossa (VL 1 luku 12 §) tai muuttamiskie llossa (VL 1 luku 15 §) tarkoitettu muutos tai 
seuraus. Lisäksi lupa voidaan tarvita, jos rakentam inen voi aiheuttaa ympäristönsuojelulaissa 
tarkoitettua pilaantumista vesialueella (VL 1 luku 19 §, YSL 3 §). 

Jos hankkeesta aiheutuu em. säännösten vastaisia ha itallisia seurauksia vesistössä tai ranta- ja 
vesiympäristössä tai -luonnossa, hankkeelle on haet tava lupa Etelä-Suomen aluehallintovirastolta. 
On syytä huomata, että tavanomaisestakin laiturin r akentamisesta, vesialueen ruoppauksesta ja 
rannantäytöstä voi aiheutua sellaista haittaa vesia lueen omistajalle tai naapurikiinteistöille, että l upa 
on tarpeen. 

Vähäiset ruoppaustyöt on toteutettava niin, että se  häiritsee ympäristöä mahdollisimman vähän. 
Maa- tai vesialueen omistuksesta riippumatta jokais ella on oikeus ruopata vesialuetta, jos esimerkiksi  
liete tai matalikko haittaa vesistön käyttöä. Edell ytyksenä on, että ruoppauksesta ei aiheudu edellä 
sanottua muutosta vesistössä eikä huomattavaa haitt aa vesialueen omistajalle.

Kaavoitus, luonnonsuojelu, yms. näkökohdat on ennen  työhön ryhtymistä selvitettävä Uudenmaan 
elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselta (ELY)  tai kunnan ympäristönsuojeluviranomaiselta. Työn 
aloittamisesta ja suorittamistavasta on ilmoitettav a vähintään kuukautta aikaisemmin kunnalle, 
vesialueen omistajalle ja elinkeino-, liikenne- ja ympäristökeskukselle. Ruoppauksesta syntyvien 
massojen läjittäminen vesialueelle voi vaatia alueh allintoviraston luvan. Maalle läjittämiseen tarvita an 
maanomistajan suostumus ja kaava-alueella mahdollis esti lisäksi kunnan myöntämä maisematyölupa.

Uudisrakennushankkeita ja isompia veden pohjaa muok kaavia vesirakennustöitä suunniteltaessa on 
oltava yhteydessä Museovirastoon, jotta muinaismuis tolain mukaisen vedenalaista kulttuuriperintöä 
koskevan inventoinnin tarve voidaan arvioida.

Muddring, invallning och deponering av muddringsmas sor:

Tillstånd för byggande i vattendrag bedöms utgående  ifrån om det leder till sådan förändring eller 
följd som avses i vattenlagen med förbudet om avstä ngning (VL 1 kapitlet 12 §) eller förbudet om 
ändring (VL 1 kapitlet 15 §). Ytterligare kan tills tånd behövas om byggandet kan orsaka sådan 
förorening av vattenområdet som avses i VL 1 kapitl et 19 §, NVL 3 §. 

Om projektet har sådana skadliga följder för vatten draget eller strand- och vattenmiljön eller -nature n 
som avses i ovan nämnda bestämmelser, skall tillstå nd ansökas hos Regionförvaltningsverket i Södra 
Finland. Det är skäl att notera, att även byggandet  av en vanlig brygga, muddring av ett vattenområde 
och utfyllning av en strand kan orsaka vattenområde ts ägare eller grannfastigheterna sådan skada, 
att tillstånd är nödvändigt. 

Små muddringsarbeten skall genomföras så att de stö r miljön så lite som möjligt. Oberoende av 
ägarförhållandet till ett mark- eller vattenområde har var och en rätt att muddra ett vattenområde, om  
t.ex. slam eller grunda ställen är till hinder för användningen av vattendraget. Förutsättningen för d etta 
är att muddringen inte orsakar ovannämnda förändrin g i vattendraget och att den inte ger upphov till 
skada för ägaren till vattenområdet. 

Planläggnings-, naturskydds- m.fl. aspekter skall u tredas genom Närings-, trafik- och miljöcentralen i  
Nyland (ELY) eller kommunens miljövårdsmyndigheter.  Tidpunkten för inledningen av arbetet och 
genomföringssättet skall minst en månad före starte n meddelas kommunen, vattenområdets ägare och 
Närings-, trafik- och miljöcentralen.  Deponeringen  av muddringsmassorna på ett vattenområde kan 
kräva tillstånd av regionförvaltningsverket. För de ponering på land behövs markägarens samtycke och 
om det gäller planområde behövs ytterligare tillstå nd för landskapsarbeten, vilket beviljas av 
kommunen.

Alueen suunnittelussa tulee huomioida Sipoon lepakk okartoitus 2006:ssa esiin tuodut alueet ja 
arvioida lisäselvitystarpeet.

Lepakot:

Fladdermöss:

Vid planeringen av området skall de områden som för ts fram i kartläggningen av fladdermöss 
i Sibbo 2006 beaktas och behovet av tilläggsutredni ngar bedömas.

För nybyggnadsprojekt och mera omfattande verksamhe t som förändrar botten i ett vattendrag ska 
Museiverket kontaktas för att behovet av sådan inve ntering av undervattensfornlämningar som avses 
i fornminneslagen ska kunna bedömas.

Osmontie 34, PL 950, 00601 Helsinki

Suunnitteluala, työnumero ja piirustuksen numero

YSK 903630-C8968

Pääsuunn.

Hyv.

Lauri Solin, DI, YKS-402

Anssi Savisalo, arkkitehti SAFA, YKS-299

Tarkastaja

Yhteyshenkilö       Lauri Solin

Päiväys 28.3.2011 tark. 12.4.2011, 31.5.2011 Suunn./Piirt.

Puh. 0104090, www.fcg.fi
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